MPOBJIEMU CYHACHOTO MNEPEK/TAAO3HABCTBA

possible areas appeared, especially in language. Then, we observed that the emergence
and use of sociolects in films function as a powerful tool to create unique characters
and backgrounds. However, these sociolects often carry different aspects that do not
have direct equivalents in other languages. Therefore, we should understand that the
challenges of translating sociolects emphasize the crucial role of translation in cross-
cultural communication. It works as a reminder that translation is not merely a
rendering from one language to another; it is also a sociocultural process, which
requires unrealistic hard work and a large knowledge foundation. Hence, if we use and
translate sociolects through the prism of film discourse in a dynamic genre such as
action crime comedy, there will be an opening door to a new perspective on how
language both shapes and is shaped by society.
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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHS OBPA3IB 'OJIOBHUX 'EPOIHb
B YKPATHCBKHUX MMEPEKJIA JAX
AHTJIOMOBHOI ®EMIHICTHYHOI ITPO3N

[lin yac mepekiamy XyJIOKHBOI JIITEpATypu 3aBJaHHS IMepekiazaya IMoJsrae y
MpaBUJILHOMY, €KBIBaJICHTHOMY Ta aJ€KBAaTHOMY BIJITBOPEHHI aBTOPCHKOTO CTHIIIO,
KAHPOBHUX OCOOIMBOCTEN TBOPY, a TAKOXK 00pa3iB JIITEPATypHUX I€POiB.

Sk 3a3Hauae O.B. Illym, yHIKaNIbHICTh XYJI0)KHBOTO TIEPEKIAAY MOJISITAE B TOMY,
1[0 OpUTiHAJ MOXKEe OyTH NepeKiIaJeHuil 0e3miy pasiB 1 KO)KeH HaCTyHUMN MepeKia
000B’SI3KOBO BIJPI3HATUMETHCS BiJl TonepeAHboro [2, ¢. 110]. Ciig HaroaocuTH 1o y
MpolLect XyJI0XKHBOTO MepeKaay HeoOX1JHO 30eperTu 1HAUBIyalbHy CBOEPIIHICTD
OpUTIHATY, 30€pEerTH TOW €CTETHUYHO — €MOIINHUN BIUIUB Ta €EeKT, AKUN OpUTiHa
CHpaBiisie HAa yuTada. Takui ke epeKT Mae BUHUKATU y TOTO, XTO YUTAE TMEPEKIal
TBOpy. lle cTocyeTbcs TakoX BIATBOPEHHS 0OpasiB JITEpaTypHUX TePOiB:
0COOJIMBOCTEH 1X 30BHILIHOCTI, PUC XapaKTepy, MOBIICHHS, MOBEAIHKHU, CBITOTIISAY,
CTaBJICHHS JI0 MOJIIH y TBOPI.
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Hanpuxknan, y pomani Boarepa Tesica “Xin KoponeBu™ aBTop ONHUCY€E TOJIOBHY
repoinio ber Hacrynaum unnom: Even then, she was clearly plain [7, c. 11].

Lleit ypuBOK B yKpaiHcbkoMy niepekiai Eimu €BTyiieko nepexinaieHo Tak: Yowce
moodi 0yno ouesuono, axka eona Hezyzapua [1, c. 11] YV mepury uepry, y pedcHHi
3MIHEHO CHMHTAaKCUYHY CTPYKTYpY: 3 MPOCTOrO BOHO CTAJIO CKJIAJHOMIAPSIAHUM, OYJI0
BUKOPHUCTAHO MPHUIOM jJoaaBanHs. J{o Toro x, ciaoBo plain mMae neio iHie 3HaUYeHHS,
HDDK CJIOBO He3zyeapHa. lleWl yKpaiHChKHMM BIJIIMOBIIHUK Ma€ OB HETraTHBHY
KaHoTallio. PeueHHs MOXHa MEpeKIacTy 1HakIie, 30epiraloyl OpUTriHAIBHUN CEHC,
CHHTAKCHUC, JIOBXUHY PEYCHHS Ta TPAAUIIAHY KOoHOTamiro cioBa plain: Bawce mooi
60Ha Oy1a HENOKA3HOI0 CIPOI0 MUWLOIO.

[Ipore, BapianT y nepexiani Emmn €BTyImeHKo HaBiTh Kpaiie epeiac HeraTuBHE
cTaBiieHHs beT 10 CBO€T 30BHINIHOCTI, SIKE MMPOCTEKYETHCS MPOTITOM BCHOTO POMaHY.

B neBuuii MoMeHT beT Ha KOPOTKUI Yac 3MIHIOE CBOE CTABJICHHS 10 30BHIIIHOCTI
1 0aYuTh SIK TapHIIIAE, KOJIU Y HEl MAHECEHUI HaCTPii, a caMe TICHs KIJTbKOX IepeMor
y maxax. [{i 3MiHU TaKkoX JI€TaTbHO OINUCAaHI.

The cheeks were flushed with color now and her eyes looked more alive than she
had ever seen them [7,c.66]. B ykpaincbkomy nepeknani: Ii woxku nanunucs
pym’anuem, a o4i Oyau xncusimumu, nixic oyov-xoau [1, c. 102]. Astop Mir Ou
BUKOPUCTaTH THIIOBY JJI aHIiKChKOI MOBU cTpykTtypu than ever before, ane
HaBMHUCHO BBIB 70 IIi€i CTpyKTypu o0coOy She— ToloBHY TepoiHI0 3 METOro
aKIICHTYBaTU YyBary camMe Ha 3MiHI Cy0’€KTMBHOro cTaBiieHHs beT 10 BiiacHOi
30BHIIIHOCTI, ii COIpUUAHATTS cede. {10 XynoxKHIO neTanb He BAAJOCS 30eperTd mpu
nepeknaai. g 30epekeHHs 1€l 1eTajll MOXHa MepeKyacTi (PparMeHT HACTYITHUM
YUHOM:... A oui uenA0anU MmaKumu HeeaguMu, sIKUMU 60HA Wie HIKOU He bayuna ix
Y CBOEMY 8i000pAI CEHHI.

V pomani Emniza6er IinGepr “Micto aiB4ar” € repoiHs MIO3HKIY —TOCIIOIMHS
HEJIETAJIbHOTO 0apy B 4acH CyXOro 3aKOHY, JKIHKA y CKJIQJHUX KUTTEBUX 00CTaBUHAX.
Ocb sIK TIPO Hei CIiBalOTh Y MIO3MKII, AKUH 9acTO 3raayeThcs B pomani: I want her to
be called Mrs. Alabaster. It sounds ostentatious and a lot of words can rhyme with it.
Use longer words to rhyme: Taskmaster, Toastmaster, Oleaster [8, c. 206].

B ykpaincekomy nepexnani ['annu JleniB: A xouy, wob eepoinio 36anru micic
Kaneeana, 36yuumo naghocho u 3a2a0ko086o, i 3 maxKum npizeuiuem MOoMICHA 3apUmy8amu
bacamo cnis. 3apumyil AKiCb 0062 Cl08A: pareand, CHIOHOPY8aAld, Mamyeana
[5, c. 238].

bauumo, 110 17151 TOCATHEHHS CX0KOT0 €(PeKTy Ta €CTEeTUYHOTO BILUTUBY Ha UATa4Ya
0yJI0O BUKOPUCTAHO MPUKUOM IIIJIICHOI 3aMIHM IMEH1 T€pPOiHi 1 BIAMOBIHO, HACTYITHUX
CJIIB, SIKI pUMYIOThCA 3 11 iMeHeM. Takuii Xia noTpedyBaB KpeaTUBHOCTI Ta CMUIMBOCTI
3 00Ky MepeKIaauku.

Y pomany Ilapnotu bponte “/xeiin Elp” € pgekiibka omyOJiKOBaHUX
YKpaiHChKUX MEPEKIIAIB, K1 JOCUTh CYTTEBO BIAPI3HAIOTHCS OJHH Bij ogHOTO. Kom
JUKeHH JyKe JISIKAEThCsl HE3PO3yMUIMX 3BYKIB B UEpBOHIM KIMHATI, A€ 11 3aMKHYJIH,
BOHA 0OJiarae TiTKy:

“Oh, aunt, have pity! Forgive me! I cannot endure it—let me be punished some
other way! [6, c. 22].
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VY mnepexnani Ilerpa CokonoBcbkoro: Qi mimoHbKo, 32naHbmMech Ha MeHe!
Ilpocmimoy meni! A yvoco ne eumpumaio! Iloxapatime mene sAkocv iHaxuie!
[3.c.17]. ¥V mepeknami Mapiannu KisHoBcbkoi: Ox, mimonvko! 3ensnemecs!
IIpobaume meni! Iokapaiime mene sk 3a6200n0 inaxwe! [4, c. 23]

bauumo, mo mnepeknagadi mo — pizHOMy mnepeknanu Buryk “Oh”. MapianHa
KisnoBchka Bpamace 10 Tpancmitepamnii, a Iletpo CokoJOBChKHII BpaxyBaB
NparMaTUYHUM acleKT TepeKiaay, 3aMiHUB BHUTYK Ha OUIbII TOIIMPEHUN B
YKpaiHChKIA MOBI Ta OLIbII MpUTaMaHHUN AuTHHI. OOHIBa Mepekiaaayl nepeKIain
“aunt” sK “TITOHBKO’, BUKOPHCTABIIM 3MEHIIYBAaHO — MECTIMBY (opMy, MpOTE B
OpHTiHaJI IILOTO HEMAE, 1HAKIIIE aBTOpKa O BUKOpHCTaja CTOBO “auntie”.

Jlo Toro x, J[keiH myke He Jr00WIa CBOET TITKH, HIKOJIW HE TPUKHUIAIACS 1 HE
MIPUXOBYBAJIa CBOIX CIPABKHIX MOYYTTIB, TOMY TOYHO HE Ha3uBaJa O ii JIarigHO, HABIThH
MIPOCSAYU PO MOCh. MU BBaXXKaeMO, 110 JOLUIbHIIIE NEPEKIACTH 1€ 3BEPTaHHA “TITKO .

VY nepexnani Mapianau KissHOBCBKOI Takok CIIOTBOpPEHHH 3MicT, ajke J[xeitn
TOYHO He OyJa 3rijjHa Ha Te, 00 ii MoKapaiu: “sK 3aBrOJHO”.

VY HactymHOoMy (parMeHTi, y CBiii OcCTaHHIM Bedip XUTTA Yy TiTku JKeiH
PO3MIPKOBYE HaJl TUM, IO i1 )KUTTS TaM MEPEBAYKHO OYJI0 HEIACHUM i BaKKUM, ajie i y
HbOMY 3pizka OyBanu macausi muTi: Even for me life had its gleams of sunshine [6, c. 54]

B nepexnani Ilerpa CokonoBcekoro s (ppasa nepemana tak: Hagimv 6 moemy
orcummi  inkoau npoensdano conye [3,c.46]. B mepexnami Map’sau  KisHOBCBHKOT
HACTYITHUM YHHOM: Hagimb y moemy srcummi uacom sickpago ceimuio conye [4, c. 45].

[li aBa mepekiaau 30BCIM MO-PI3HOMY 300pa)kar0Th TI'ePOiHIO, ii MOBJIEHHS 1
HaBITh CBITOTJISA.

[lepeknam ““sckpaBo CBITHIO® € HEBIpHHM, ajpke came cioBo Qleam wae
Bu3HaueHHs a faint or brief light, cmabke cBitimo. B 00ox mepeknamax 0auyumo
OJIHAKOBY CHHTAKCUYHY TpaHchopMallito, 3MiHy MiJAMETa 1 TPUCYIKa, J0/IaBaHHS CIIiB
“gacom” ab0 1HOI1, SKUX HEMAa€ B OPUTIHAJI.

Mu x crnpoOyBanu mepekiacTu Ieid ¢parMeHT OnK4ue J0 OpPUTIHAIBHOTO
CHHTAKCHCY Ta aBTOPCHKOI IHTEHIIT: “Hasimb meni sxcumms dapysano npobaucku conys’”.

3 HaBeJeHUX MPUKIAIIB MOXKEMO 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO JJIsi BIATBOPEHHS
aBTOPCHKOTO CTHJIIO Ta O0O0pa3iB TOJOBHUX TEPOiHb JITEpPaTypHUX TBOPIB
BUKOPUCTOBYIOTBCSI TEPEBAKHO CHHTAKCHYHI Ta JIEKCHM4YHI TpaHchopmarlii, a B
OKpPEMHUX BUIMAJKax HaBITh IIJIICHA 3aMiHA.

[lepexnangau cnpuiiMae TEKCT JITEPATYPHOTO TBOPY, 1 30KpeMa 00pa3u repoiHb
Cy0’€KTUBHO, TOMYy TMEpEKJIaAd OJHOTO K TOTO TBOPY 3a3BUYail CyTTEBO
BIJIPI3HSIOTHCS, AKIIO BOHM BUKOHAHI PI3HUMU NEpeKIaadyaMu.

JITEPATYPA

1. Tesic Ix. V. (2021).Xio xoponresu. KC].

2. lIym O.B. OcobmmBocTi BiATBOpPeHHS aBTOpchkoro ctuimo A. KypkoBa (Ha
marepiani mepeknanie  pomany “Tlukauk Ha nbay”). Haykoei  3anucku
Hayionanvnoeo yuieepcumemy “Ocmposvka axademis”: cepis “Dimonoris’.
Octpor: Bua-so HaYOA, 2019. Bum. 6(74), uepsens. C. 110-112.

3. bponte 1. (2023)/ocetin Eiip. HaBuansHa kHura — bormas.

455
TepHoniasb, 2024



MPOBJIEMU CYHACHOTO MNEPEK/TAAO3HABCTBA

bponte II. (2024)/[xcetin Eiip. Kuuromnas.

T[in6epr E. (2023) Micmo oieuam. BCJL.

Bronté, C. (1847). Jane Eyre: An Autobiography.

Tevis, W. S. (1983). The Queen’s Gambit.

Gilberth E. (2019). City of Girls. Bloomsbury Publishing.

N Ok

TI'ynvko M.C.

3000y8ay 0py2020 PieHs UUOL 0CBIMU,
Teproninvcovruti HayionanbHull nedazo2iunuil yuigepcumem imeni Borooumupa I namioka

MEPEKJAJAIBKAN ACTIEKT JOCJIUIKEHHS MOJITKOPEKTHOCTI

[Tomituuna xopextHicTh (I1K) € ckiamnuM siBuIeM, sike Ma€ 3HAYHHUM BIUTUB Ha
CYCIUIbHY KOMYHIKAIII0 Ta MepeKiajalbKy AiSUIBHICT Y cydyacHOMY cBiTi. Bona
OXOIUTIOE IIMPOKE KOJIO MOBHUX TIPAKTUK, CHOPSIMOBAaHMX HAa YHUKHEHHS
BHCIIOBJIIOBAHb, SIKI MOKYTb BBaKAaTHUCA 00pa3IMBUMH 200 AUCKPUMIHALIIMHUMH II0]10
MEBHUX COIIAJIBHUX TPYIIL.

Brnepie iaei 1K 3'apunucs y 20-My CTOMITTI, KOJU COLIAJIbHI Ta TIOJITUYHI PyXH
Ha 3axoni, 3okpema B CIIIA, noyamd BHCIOBIIOBATH BUMOTH IOJ0 OUIBII
1HKJTIO3UBHOTO Ta CTIPaBEAJIMBOTO MOBJIeHHS. Lleil mporec 3HaYHO aKTHUBI3yBaBCS i
BIUTMBOM (DEMIHICTUYHOTO pyXy, PYyXy 3a IMpaBa appoaMEpUKAHIIB Ta I1HIIUX
COLIIAIbHUX 1HILIATHB, CIPSMOBAHMX HA 3aXUCT MpPaB MapriHadi30BaHUX TPYII.
BianoBigHO, MOMITKOPEKTHICTh CTaja MOTYXXHUM IHCTPYMEHTOM Yy OOpoTh0i 3a
COLIlaJIbHY PIBHICTh Ta 3MILHEHHS MpaB JIOAUHU. lle crnpusno yTBEpIKEHHIO B
CYCHUIbCTBI MOBHUX HOPM, SIKIi HE TIIBKH B1JIOOpaKarOTh Cy4yacHI IIHHOCTI, ajie U
CTBOPIOIOTH YMOBH ISl IXHBOTO TOCHiIeHH [4, ¢. 141].

Sx 3asznauae JI.B. Cpro [6], y mpolieci nepeksiaay MOJITKOPEKTHOI JIEKCUKHU
nocTae mpobema 30epeKeHHs IHKITIO3UBHOTO 3HAUEHHS OPUTIHATY Ta HOTO COIlialbHO
3HAUYHIMX HIOAHCIB. [HOAI MJis MBOrO TMOTPIOHO BUKOHATH JOCIIBHUHN TEpEKIa.
Hampuknazn, mpu nepeknaai Tepmina “a person with a disability” BUKOpPHCTOBYIOTH
(bpa3zy “nmoanHa 3 IHBAIIIHICTIO”, IO aKLIEHTYE yBary Ha JIFOACHKIN T1IHOCTI 1 yHUKa€e
CTUIMaTH3allli, XapakTepHOi JUIsl 3acTapiiMX HEKOpPEeKTHUX BupasiB. I[Ipore
nepeKIIaiadl MOKyTh CTUKATHCS 13 TpoOjeMaMu y BUOOP1 BIAMOBIAHUKIB JJIST TEIKUX
TEPMIHIB, aJ)K€ HEOOXIJHO BpaxoOBYBAaTU SK HOPMATHUBHI OCOOJMBOCTI MOBH
nepeKaay, Tak 1 COpUUHATTA 1UIbOBOI aynurtopii. Tomy akryanbHicTh Temu 1K B
nepeKiaal 3pocTae, BUMAraroyu Bij TMepekiajadyiB He JMIie 3HaHb y cdepi
JIHTBICTUKH, aJie 1 pO3yMiHHS KyJbTYPHUX OCOOJTMBOCTEN Ta Cy4acHUX TeHIEHIIH [3].
Hampuknaz, 3amicts npsmoro nepeknany “homeless person” sk “0e3xaTbko” MOXKHa
BUKOPUCTATH OMMCOBHUI BapiaHT “JIOJMHA, 110 BTpaTHIIa XUTJI0~ abo k “ocoba Oe3
MOCTITHOTO MicIls npokuBaHHs . [{e € mpukiIagoM aganTarii nepekiasy, mo 3HUKYE
PHU3UKH HEMTOPO3yMiHb [2, ¢. 285-286].

B ymoBax rno6anbnoi komyHikaiii [1K Buknukae notpely B amanTaiiii MOBHUX
CTaHIApTIiB, W0 3a0e3Meuye COI[lalbHy 3TypPTOBAaHICTh Ta MIHIMI3YE PHU3UKU
KOH(IIKTHUX CHUTyallli MDK HpeACTaBHUKAMHM pi3HUX KyJbTyp. Lle mnuranHs e
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